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CUHOHMMMS B AHTTTIMMCKOM
TEPMMUHOJIOTMM TENEBUAEHMUS

CTaThsl NOCBSILEHA M3YYEHMIO CUMHOHMMMM B QHINIMMCKOM TEPMMHONOTMM TENEBK-
AeHnsi. PaccMOTpeHbl pasnuuHbie MOAXOAbl K Npobneme CMHOHMMMM B HAy4HOM
TEPMMHONOIMK. ABTOPOM MPOAHaNM3MPOBaHbl Pa3fiMYHble KAaTeropMu TepPMMHOB-
CMHOHMMOB. B paboTe uccnefyloTcs CMHOHMMHMYECKHE PAfibl B COOTBETCTBMM C AIM-
HOW psifa. OTAMYMTENBHOM OCOBGEHHOCTBIO aHINIMIMCKONW TEPMMHOMNOTMM TeneBupe-
HUs siBRsieTcsl Npeo6nafjaHMe CMHOHMMMYECKMX PSIAIOB C ABYMSI TEPMMHAMM B MX
coctaBe. BbisiBneHHble 3aKOHOMEPHOCTU M3yYaeMOH TEPMMHONOrMM HeoOBXOAMMO
YUYMTbIBaThb CneuManMcTam AaHHOM NpeAMeTHOM O6nacTH, AMHrBMCTaM-NepPeBoOfYM-
KaM M TepmuHorpadam, obecneumsalowmm c6op n o6paboTky npodpeccoHanb-
HO-OPHMEHTMPOBAHHOIO MaTepHana.

KnioyeBble cnoBa: aHraMicKas TepMHHONIOrMA TeneBufeHusi, CHHOHMMMHYEeCKHue
paabl, CHHOHUMHUYECKHE BbIPpaXKeHUs, JOMMUHAHTa, CEeMAHTMYECKMM OTTEHOK, MEXO-

Tpacneeblieé CHHOHUMbI.

Ha mpoTsyKeHWM MOCAEAHUX AECATUAETUU ITPOUC-
XOAUT CBOEro popa «OymM» TEPMUHOAOTUYECKON CHHO-
HUMUM, KOTOPBIA NIPOU30IIEA BCAEACTBHE yTAYOAeHUS
UMeIOIIUXCSl HAay4YHBIX 3HAHUMN, pPa3BUTHA HayK, CTa-
HOBAEHMSI BHOBDL IIOSIBUBIIMXCS HAyYHBIX ITapaAWTM.
B cBsi31 ¢ 3TUM «B3PBEIBOM» PACIIMPSIETCS U COBEPIIIeH-
CTBYETCSI TIOHSATUWHLIN alllapaT Pa3sAWYHBIX HayIHBIX
AUCIUTIAUH.

B AMHIBUCTHKe CYIIEeCTBYIOT pa3AWYHBIEe TOYKU
3peHus1 OTHOCUTEABHO IIOHSATHS CUHOHUMUS. Bompo-
caM¥, KacarollMMHUCS 3TOW TeMbl, 3aHUMAAWUCh MHO-
rue ydennle, Hanpumep, @epannanp ape I'pana’Komo,
M. Bpeaanb, X. Llretintars, A. Aoza, B. H Auapeesa,
A. A. Beepenckas, A. M. Illmeaen, E. M. HekaauHa,
M. T. Bapanos, FO. A. I'Bo3papeB, T. M. Vimiakosa,
a Tak’ke Apyrue OTeueCTBeHHBIe U 3apyOe’KHble s13blI-
KOBEABL.

B coBpeMeHHOM 3HAUYEHWUU TEPMUH «CUHOHUMUSY,
KOTOPHBIN IIPOUCXOAUT OT I'PEYeCcKOoro «synonymia» —
OgHOUMEHHOCmb, A€MOHCTpUpPyeT OWHapHOe OTHOIIIe-
HHe ABYX M OOAee PaBHO3HAUHBIX, HO He OAMHAKOBBIX
BBIDQKEHUM. PaBHO3HAYHOCTH IOAPA3yMeBaeT Co-
IIOCTaBAEHNE KaK C TOXKAECTBEHHBIM AEHOTATOM, TakK
U C SI3LIKOBBIM CUTHU(PHUKATOM.

A. T1. EBrenbeBa, A. 3. PosenTtaarnb, O. C. AxmaHOBa
CUUTAIOT, YTO CHHOHMMBI Ha3bIBAIOT IIO-PA3HOMY OAHM
U Te >Ke MOHATHS, HO Pa3AnyaloTcs IO CBOUM CTUAU-
CTUUYECKUM CBOUCTBAM M CEMaHTUUYECKUM OTTEHKaM.

CUHOHVUMUS B TEDMUHOAOTUN He MUMeeT OAHO3HAU-
HOM o1leHKU. EcAM 00paTuThCsl K TPAAUILIMOHHOM TOUYKe
3peHus], CaMO AaHHOe IIOHSTHE HeAb3sd paccMaTpUBaTh
KakK OOIIeNPUHATOe, OHO CBUAETEABCTBYET O TOM, UTO
TEePMUHOCHUCTEMA He yIOpsSAOUYeHa UM HaXOAUTCS B Ha-
YAABHOU CTapAUM (DOPMUPOBAHUA. DTOU MO3ULUMU IIPHU-
AepxxuBatoTcst Depannasp ae I'parp'Kom6, X. HlteirH-
Tarb, B. I1. Aanurenko CylecTByeT MHeHUE O TOM,
YTO CUHOHMMUS B TEPMUHOAOTUU HE TOABKO He’Keaa-
TeAbHQ, HO paKe BpepHa (A. b. Tkauesa [1], E. H. To-
AMKUHA [2]).

C Apyro¥ CTOPOHBI, TEPMUHOAOTHYECKYIO CHHOHU-
MHIO PacCMaTPUBAIOT KaK CBUAETEABCTBO PaCIIMPEHUs

BO3MOJKHOCTeH CIIeIJMaAbHOTO S3bIKa B IIAQHE YAOBAET-
BOPEHUS KOHKPETHBIX NPO(ecCuOHAaAbHO-KOMMYHHIKA-
THUBHBIX 3apad [3, ¢. 25—32; 4, c¢. 18—19] kak 3aKo-
HOMEPHBIN pe3yAbTaT Pa3BUTHUS HAYKU U YBEAWUEHUS
oOBbeMa HaydyHOro 3HaHug o0 oO0bvekTe [5, c. 98— 100].
TakuMm o00Opa3oM, BeCbMa COMHHUTEABHBIM SIBASIETCS
KPUTEPUU OAHO3HAUHOCTH, IIPEABSIBASIEMBIN K UAEaAb-
HOMY TepMUHY.

Ha paHHOM aTame pa3BUTHUS MHOTHE yUeHBIe 3aHU-
MaroTCSI HUCCAEAOBAHUSIMU CUHOHUMHUM B TEPMUHOAO-
TU¥, HO, HECMOTPS Ha 3TO, EAUHOTO OIIPEeAEAeHUs AQH-
HOI'O gBA€HMS IIOKa He AQHO. SI3BIKOBEABI A0 CHX IIOp
He COLIAUCH BO MHEHUH, UTO JKe CUYUTATh CUHOHUMaMU.
B cBsi3u CO CcTeleHbIO OAM30CTH 3HAUYEHHMN BBIAGACHBI
pasAuYHBIE KaTerOpHUH.

B TepMmHOAOTHHM MOJKHO HAWTH CAEAYIOIIVe KaTe-
TOPUU TEPMUHOB-CUHOHUMOB:

1) oTHOCHTEeABHBIE CUHOHUMEI;

2) abCOAIOTHBIE CUHOHUMEL;

3) TepMHHOAOTUYECKUE AyOAETH.

«OTHOCUTEABHBIE CHHOHWMBI OTAMYAIOTCS OT ab-
COAIOTHBIX TeM, YTO TOCAeAHHE (T.e. aOCOAIOTHBIE),
BO BCEX CAyYasaX SIBASIOTCS 5KBUBAAEHTHBIMU B CMBICAE
ynorpeOAeHHs, T. €. 3aMeHSIOT ADYT ApPyra, YAOBAET-
BOPSIS 3TUM IPUHIUI OAHO3HAUHOCTH, OTHOCUTEALHEIE
K€ CHHOHUMBI 3TOMY INPUHIIUNY He YAOBAETBOPSIOT,
T. €. KaKABIU U3 HUX SBASIETCI MHOTO3HAUYHBIM (3aMe-
HSIIOT OHU APYT APyTa TOABKO B HEKOTOPBIX CAYYasiX)»
[6, c. 1524].

[ToMuMO 3TOrO, CAEAyeT OTMETUTh CMHOHMMUYHBIE
BBEIp@)KeHUs], OOO3HAualolue TMOHATHS CHUHOHUMUU
TEePMHUHOB, KOTOphIe BcTpedatoTes y C. B. I'punesa:

1) cuHOHHUMUSL;

2) AyOAETHOCTB;

3) BKBUBAAEHTHOCTD;

4) BapumaHTHOCTE [4, c. 103].

B cBoeM wuccaepoBaHMU aBTOP BBIAEASET abco-
AIOTHBIE CUHOHUMEBI, T.€. €AWHUIIBI C TOKAECTBEHHBIM
3HaUEHWEM, U YCAOBHBLIE CHHOHHMMEI, T.e. E€AMHUITHI
C IIOAOOHBIM 3Ha4YeHUEeM, KOTOphble B OIPEeAEAEHHBIX
YCAOBHSAAX MOTYT MCIOAB30BAThCSI KaK aOCOAIOTHBIE.



Cpean abcoatoTHbIx cuHoHUMOB C. B. I'punen-I'pune-
BUY BBIAEASIET BapUaHTBHl — aOCOAIOTHBIE CHUHOHUMBI,
IIOAyYEeHHBIE Bapuanuen (OpMBI TEPMUHA, U AyOae-
Thl — aOCOAIOTHBIE CMHOHMMEBI C pa3Hou ¢opmon [7,
c. 109].

Bo Bcex Tumax CHMHOHUMOB MBI MOJKEM BBIAEAUTH
obuiee u oranuHoe. CAOBa MOKHO OOBEAUHUTH B CU-
HOHHMHYECKHE DPSABl MAM THe3pa IO oOIleMy 3Hade-
HUIO. B CHUHOHMMHYECKOM pSAY BBIAGASIIOT OCHOB-
HOE CAOBO, KOTOpPOe TPUHSTO Ha3bIBaTh AOMWHAHTOU
(oT Aar. dominans, dominantis — TroCIOACTBYIOIIN)
[8, c. 38]. OTO cTHMAMCTHYECKU HEUTPAABHOE CAOBO, KO-
TOpOEe UeTKO IepepaeT ollilee 3HaUeHUEe Ka’kKAOTO CAO-
Ba CUHOHUMHYECKOTO PSIAQ.

OTO CAOBO caMoOe YIOTPeOUTEeABbHOE, He HMelolee
MOTIOAHUTEABHBIX CMBICAOBBIX OTTEHKOB. B OCTaABLHBIX
JKe CAOBaX eCTb CTUAUCTUYECKUE UAU AeKCUUYeCKUe OT-
TEHKU.

CHUHOHUMUYECKUEe PSABI Pa3sAWYHBEL IO 00BEMY.
HexoTopble COCTOSIT M3 ABYX-TPeX CAOB, B APYTHX JKe
MIPEeACTABACHO OOABIIIEe KOAUYECTBO CAOB U CAOBOCO-
yeTaHUU. B psAABI MOI'yT BXOAUTBH TOABKO CAOBQ, KOTO-
pble OTHOCATCSI K OAHOU yacTu peun [9].

[TprHAAAEKHOCTh CAOBA CUHOHUMUUYECKOMY DPSIAY
OIIPEAEASIETCSl TPU COOTHECEHWU ero C AOMUHAHTOU.
CAOBO MO>KHO OTHECTH K CHHOHUMHYECKOMY PSIAY NP
COBTIIAA€HUN €T0 OCHOBHOT'O 3HAUYEHUsI CO 3HaYeHUEeM
AOMUHAHTHI.

AHTAUMCKagd TepMHHOCHUCTEMa TeAeBUAEHUS, CO-
TAQCHO TIPOBEAEHHOMY HCCAEAOBAHMIO, IIPEACTaBASIET
coO0O¥ aKTHMBHO Pa3BUBAIOLIYIOCS TEPMUHOAOTHIO Ha-
YKH, KOTOpasi NPOAOAKaeT (POPMHPOBATLCS, B CBSA3U
C 3TUM IIPUCYTCTBYE B HeW CHHOHUMUYECKHUX OTHOIIIEe-
HUM He IIOABEpraeTcsi COMHEHUIO.

B HalreMm nccaepAOBaHUM MBI @aHAAM3UPYEM CUHOHU-
MBI @HTAUMCKOU TEPMUHOAOTMU TEAEBUAEHUS C IIO3U-
U KOAMYEeCTBa TEPMUHOB B CHHOHUMHUECKOM DPSAY.

ITpu anHanu3e BBIOPAHHBIX HAMU QHTAUNCKHUX Tep-
MUHOB TeAeBUAEHUsT o01uM obbeMoMm 3217 TepMUHO-
AOTHMYECKUX eAMHHUI] MBI YCTAHOBUAH, 4TO 1783 mmeroT
CHMHOHUMEI, YTO COCTaBASIeT 55 % OT 00llero Koamye-
cTBa. MBI BHIIBUAU 746 CUHOHUMHWUYECKHX PSAOB, KO-
AWYECTBO TEPMHUHOB B KOTOPBLIX BapbUPYeTCS OT ABYX
DO CEMH.

CHUHOHUMUYECKHE PIAbL, B KOTOPBIX IIPEACTAaBACHO
ABa TepMUHA, SABASIOTCSI CaMbIMU MHOTOYMCAEHHBIMU
B @HTAMMCKOU TEPMUHOAOTUU TeAeBUAeHUd. VX Koau-
yecTBO cocTaBUAO 587, T.e. 33 % OT 0OIIero Koaude-
CTBa CHHOHUMUYECKUX PSIAOB, HAI[PpUMep:

1. Academy aperture; 2. Academy ratio -~ cman-
gapmHoe KagpoBOe OKHO;

1. Accu Glow; 2. Diamond glow ~ cnoco6 npegom-
BpaujeHus npokera U CHWXKeHUs WyMa 3epHuUcmocmu
Pa3BepMbIBAIOW,ETO KUHECKONA,

1. Aerial efficiency; 2. Radiation efficiency ~ 3¢-
¢ekmuBHOCMb GHMEHHbl, KNG QHMEHHBL;

1. Buckle; 2. Birds nest ~ «caram» (3acmpeBanue)
KUHONAEHKU B KUHOKaMepe;

1. Floor shooting; 2. Studio recording ~ cmyguti-
Hasl 3aNuch.

Ham ypanocwk BeipeAuTh 106 CHHOHUMHWYECKUX PA-
AOB, COAEP’KAIIUX TPU TEPMMHA, YTO COCTaBAsIeT 6 %
OT O0lIlero 4nucAa CHHOHMMUYECKUX PSAOB, HAllpuMep:

1. Animated film; 2. Animated picture; 3. Car-
toon ~ myabmepuabm;

1. Dolling shot; 2. Follow shot; 3. Traveling shot
~ 3Qnuch, BLINOAHAEMASA C KAMEpBDL, cAegyroujel 3a gel-
cmBuUeM Ha CUeHe;

1. Blind zone; 2. Zone of silence; 3. Skip zone ~
30HQ omCymcmBUusl npuema;

1. Censor key; 2. Censor switch; 3. Cut key -
ycmpolicmBO, UCNOAb3yeMoOe B 3BYKOBOM uAu TB-
BewaHuU QgAs BBIKAIOWEHUS KQHAAQ UAU nepexoga Ha
gpyroil KaHaA.

CHUHOHUMHUYECKUE PSIALL, B COCTaB KOTOPBIX BXOAAT
YeTBIpe TePMUHQ, SIBASIIOTCS GOAee MaAOUYMCACHHLIMU.
B mnamelt BbeIOOpKE IIpEeACTaBAEHO 24 CUHOHUMUYE-
CKUX PAAA C TAKUM KOAMYECTBOM TEPMUHOB, T. e. 1,3 %
OT O0IIlero KOAM4YeCcTBa, HallpUMep:

1. Audio control engineer; 2. Audio engineer; 3.
Sound control engineer; 4. Sound engineer ~ 3ByKo-
pexxuccep;

1. Abend; 2. Abnormal end; 3. Abnormal
termination; 4. Abrupt end ~ aBaputinoe 3aBepuwienue;

1. Coctail bar; 2. Sound jeep; 3. Sound truck;
4. Sound table ~ ycmpoilicmBo gas co3ganusi 3ByKOBbIX
¢ pexkmos;

1. Coin-feed television; 2. Fee television; 3. Pay-
as-you-see television; 4. Subscription television -
nAamHoe meAeBuUgeHUe.

B nameit BbIOOpKe IpepacTaBAeHO Bcero 10 cuHOHU-
MHUYECKHUX PSIAOB, B KOTOPBIX COAEPIKUTCS ISATH TEPMU-
HOAOTUYECKUX eAMHUII, 4TO cocTaBasieT 0,6 % oT oOile-
TO YKCAQ, HaIpUMep:

1. Close shot; 2. Close-up; 3. Close-up view;
4. Close view; 5. Mug shot ~ xpynhublli naan, nepBbill
nNAQH;

1. Diverging lens; 2. Concave lens; 3. Dispersive
lens; 4. Minus lens; 5. Negative lens ~ pacceusarowjan
AUH3d, OMPUUAMeAbHAS AUH3A;

1. Film scanner; 2. Motion picture pickup;
3. Telecine; 4. Telecine mashine; 5. Telecine
projector, television film scanner -~ meiexunogamuuxk,
KUHONPOEKMOp, NPUCNOCOOAeHHbIU gASL UCNOAb30BAHUSA
¢ TB-kamepoli;

1. Fill-in light; 2. Fill light; 3. Filler; 4. Kicker
light; 5. Filler light ~ 3anoanarowuli ceem, Hanpasase-
Mblll HQ yuacmku 3ameHeRnusl CUeHbl gasi npegynpexge-
HUA U3AUWHEro Konmpacmad.

B nameil BHIOOPKE MBI BBIIBUAU YeThbIpEe CUHOHU-
MHYECKHUX PSIAQ, COCTOSIINE M3 IIEeCTH TEPMHUHOB, 4TO
coctaBuro 0,2 % oT 00lIero KoAm4ecTBa CUHOHUMUYe-
CKHUX DPSIAOB, HallpUMep:

1. Brite; 2. Bright; 3. Smile; 4. Tag; 5. Zipper;
6. Kicker ~ KOpPOTKWUM, 9aCTO IOMOPHUCTUUYECKUU, CIO-
JKeT B KOHIIe BLIITyCKa HOBOCTEH.

AHaam3upys BLIOOPKY TEPMHWHOB, MBI YCTAHOBHAY,
YTO B COCTaB CUHOHUMUYECKUX PSIAOB BXOAAT U abcCo-
AIOTHBIe CHMHOHHMMBI, M 4acTu4yHble. Haauunme Takoro
OOABIIIOTO YHMCAA AOCOAIOTHBIX CHHOHUMOB CIIOCOO-
cTByeT 3((PEeKTUBHOCTH IIpoIecca IpodecCuOHAABHOU
KOMMyHUKanuu. Ho mHOrpAa MOJKeT CTaTh CAEACTBUEM
HEAOTIOHUMAaHMsI, B TO BpeMsl KaK YaCTUYHBIE Me’KO-
TpacAeBble CHMHOHUMEBI He IPEeNSaTCTBYIOT IIPOIecCy
KOMMYHUKAIIUU CIEIIUAaAUCTOB HCCAeAyeMON cdephl
3HAHUS.

HccrepoBaHre aHTAUNCKOM TEPMUHOAOTUU TEAEBU-
AE€HUS Ha MaTepuase BBIOOPKM TePMHHOB OOIIUM OOB-
eMoM 3217 TepMHUHOAOTUUYECKUX EAUHUI], TPOBEAEHHOE
C IeABI0 U3YYeHUs UCTOPUM CTAHOBAEHUS AQHHOMW Ha-
VKU, NIOKa3aA0, YTO OOABIIOE KOAMYECTBO CUHOHUMOB
B QHTAUMCKOM TEPMUHOAOTHMU TEeAEBHUAEHUS OODBSICHS-
eTcsl >KeraHUeM CIIeIMaAMCTOB «OTOOPa3suTh TOHKUE
OTTEHKN TIOHATHUU HCCAEAyeMON OOAaCTH 3HAHUN»
[10, c. 132], uTO crIOCOOCTBYET OOOTallleHUI0 TePMUHO-
AOTHH.

Y4eHBIM HPEAOCTaBASETCSI BO3MOJKHOCTbL OIMCA-
HUA OOLIMPHOIO KOAMYECTBA 3HAYEHUU pPA3AUYHBI-
MM TepMUHaMH, C IOMOIILIO CHHOHWMOB, IPHUHUMAs
BO BHUMaHUe Pa3AWYHBIE UX OTTEHKU.

8102 TN «9LOOHHINIE0D "BUJOLOU "Od1DIMIO” BUAID MMHLOIE UIGHhAVH UMIDINO

INHVHEONIGEB




Ly

OMCKUN HAYYHbIM BECTHUK. CEPUS «OBLLECTBO. UCTOPUS. COBPEMEHHOCTb» N2 2 2018

3bIKO3HAHUE

~
H

Bbubanorpaduyeckuil ClIuCoK

1. TkauéBa A. B. OcHOBHBIE 3aKOHOMEPHOCTH AHTAUMCKOMN
TepMuHOAOrUU. ToMmck: M3a-Bo Tomckoro yH-Ta, 1987. 200 c.

2. Toaukuna E. H. CuHoHUMEI uAu AyOaerbi? // Vccaepo-
BaHUA 110 Pycckou TepmuHororuu. M.: Hayka, 1971. C. 78 —89.

3. PycunoBa A. H. O HeKOTOpBHIX BONpOCAX YIOPSAOUECHUS
U CTAHAAPTHU3AIUA TePMUHOAOTUM (TEPMHUHOAOTHYECKAsh CUHOHHU-
musi) // TepMUHBL B sI3BIKe U peun: MeskBy3. c6. / I'TY. T'opbkuii,
1985. C. 25—32.

4. I'punés C. B. BepeHue B TepMUHOAOTHIO. M.: MOCKOB-
ckunt annet, 1993. 309 c.

5. Aettunk B. M. TepMuHoBepeHUe: IPEAMET, METOARI, CTPYK-
Typa. 3-e usa. M.: AKU, 2007. 256 c. ISBN 978-5-382-00211-8.

6. Kopmrynos C. M. CUHOHUMEI B TEXHUYECKOH TEPMHHOAO-
run // N3Bectuss AH CCCP. OTtpereHne TeXHHYECKHX HayK. M.,
1952. Ne 10. C. 1524.

7. I'punes-I'punesnu C. B. TepmunosepeHue. M.: AKapemus,
2008. 304 c. ISBN 978-5-7695-4951-9.

8. Kepb6ep E. B. CuHOHHMHYECKYEe OTHOIIEHNS B 9KOHOMUYE-
CKOM TepMuHOAOTMU: MOHOTrp. OMck: M3a-Bo OMITY, 2014. 132 c.
ISBN 978-5-8149-1912-0.

9. KocrepunalO. E., KonapaTiokoBa A. K. Kpurepun v npuHIIH-
1161 0TOOPa TepMUHOB // OMCKUM Hay4HbIN BeCTHUK. 2014.Ne1 (125).
C. 133—137.

10. Kaécrep A. M. BHyTpuoTpacaeBas U MeKOTpacAeBasi CH-
HOHUMMHA B HeMeHKOfI TEPMUHOAOTUN I/IH)KeHepHOI;I cuxoAoruu //
Owmckuit HayuHbIN BecTHHK. 2012. Ne 1 (105). C. 130—133.

I'YPBAIHOBA OxcaHa AAeKCaHAPOBHA, CTaplLIMi mpe-
mopaBaTeAb KadeApsl « MTHOCTpaHHBIE SI3BIKUY.
SPIN-kop: 7505-7556

AuthorID (PMHLI): 696712

Appec pas mepenucku: a-ksinya@yandex.ru

AASI HUTHPOBaHUS

I'ypesnoBa O. A. CHHOHUMUS B aQHTAMHCKON TEePMHUHOAO-
run TereBupeHust // OMckuii Hay4yHBIM BecTHUK. Cep. O6ie-
crBo. Ucropusi. CoBpemenHoctb. 2018. Ne 2. C. 74—77. DOLI
10.25206/2542-0488-2018-2-74-77.

Crartbs nocrynuaa B pepakiuio 06.03.2018 r.
© O. A. T'ypsssHOBa



UDC 811.111:621.397.13
DOI: 10.25206/2542-0488-2018-2-74-77

O. A. GURYANOVA

Omsk State
Technical University,
Omsk, Russia

SYNONYMY IN ENGLISH
TERMINOLOGY ON TELEVISION

The article is devoted to the study of synonymy in English terminology on television.
Different approaches to the problem of synonymy in scientific terminology are
considered. The author analyzes different categories of terms-synonyms. In this
paper, synonymous rows are analyzed in accordance with the length of the row.
A distinctive feature of the English terminology of television is the predominance
of synonymous rows with two terms in their composition. The revealed regularities
of the studied terminology should be taken into account by specialists of this
subject area, linguists-translators and terminographers providing the collection and
processing of professionally-oriented material.
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